
A  CSERE KURRENS P R O B L É M A I

A  kon ferencia  elhatározta, hogy
— a Deutsche Staatsbibliothek vizsgá lata inak  fo lytatása  m e l­

lett az JF L A -n k e r  észtü l a ko llek tív  szá llítá s t a lkalm azó töb­
bi országo t is fe lk é r i e m ódszer kö ltségeinek  v izsgá la tá ra ;

— a k iadványcsere terén  lényegében a nagyvonalúságot a ján l­
ja , de fe lh iv ja  a fig y e lm e t azokra a m ódszerek re , am elyek ­
kel az egyes dokumentumtípusok esetében az egyensúlyt 
m eg lehet terem ten i (pl. tudományos kiadványoknál so ro za ­
tot soroza tta l c s e ré ln i);

— fe lk é r i az UNESCO-t, tegye közzé uj kiadásban a N em zetközi 
K iadványcsere Kézikönyvének I. ré s zé t, k iegész ítve  a c s e ­
reközpontokra vonatkozó adatokkal és egyéb in form ációkkal.

GÖMBÖC Z István

XVI-XVII. századi zenei kéziratok restaurálása

| cz. KOZOCSA Ildikó

A z  O rszágos Széchényi Könyvtár Zeneműtárának un. B ártfa i Gyűjte­
m ényét 1915-ben vásáro lta  m eg a M agyar N em ze ti Muzeum Történ eti 
O sztálya. A  bártfa i evangélikus Szent Egyed tem plom  könyvtárából 
szárm azó , a X V I-X V II. században ke letkezett zenei kéziratok m ár 
akkor is igen  rongált állapotban voltak. Á llapotukra vonatkozó jellem** 
zést e lő szö r  Ábel Jenőnél 'olvashatunk, aki 1883-ban, fe ldo lgozás 
cé ljábó l, á tnézte  a tem plom  könyvtárának anyagát. L e ir ja , hogy az 
éppen akkor fo lyó  tem p lom restau rá lási munkák m ennyire hátráltatták 
a kutatásban: w . . . a szűk, dohos és hideg könyvtári helyiségben, ahol 
szék vagy aszta l hiján a rosszu l zá ró  ablak párkányára ke lle tt em e l­
getni a legújabb res tau rá lás i munkálatok á lta l éppen a könyvszek­
rény tetejébe veze te tt e sőv iz tő l átázott ré g i fó liánsokat. * ( l )

A  kották m ég rosszabb állapotban lehettek m int a könyvek, Gom bosi 
Ottó tanúsága szerin t: w M ig a könyvek lega lább a ká rtevéstő l ném i 
m egóvásban részesü ltek , addig a kották nem csak az em bereknek, 
egereknek és molyoknak, de m ég a nedvességnek is k i voltak s zo íga l-
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tatva. Midőn az 1916 óta a szekrényben elfekvő könyveket k irám oltam , 
a lig  talá ltam  egyetlen kéziratlapot a maga helyén, sok kötet m ár t e l­
jesen  elpenészedett és szétesett. Minden érintés óhatatlanul sorok 
e lvesztésébe kerü lt,és sok értéket m ár nem lehetett m egm enten i.* (2) 
A z  em litett kézira tok  — a könyvgyűjteménnyel együtt — a vásárlás id e­
jén  egy későgótikus szekrényben voltak e lh elyezve .

Ö sszegezve  az idézett müvekben található leírásokat, m egállapítható, 
hogy az un. B árfa i Gyűjtemény kézira tos kottáit kö ze l 90 évve l e z e ­
lőtt érte a csaknem jóvátehetetlen károsodás; te ljesen  átnedvesedtek 
és — miután a száritás, gondozás elm aradt — a penészgom bák elkezdték 
pusztitó munkájukat. E pusztításhoz csatlakoztak a nedvességkedvelő ' 
baktériumok, á lla ti kártevők, anobiumok és rágcsálók. A  kották zöme 
va lósággal elrohadt, szétpprladt. Nem  tudjuk, hány kézira tlap  pusz­
tult e l anélkül, hogy feldolgozhatták volna őket.

A  Széchényi Könyvtárba került anyag restaurá lására  is csak az 1950- 
es évek folyam án került sor. A  kéziratok  azonban nem jutottak ek­
kor mind a restaurátorok kezébe. így  két nagy doboz, am ely — telvb 
a leg  rem énytelenebb állapotban lévő töredékekkel — m ég so rsára  várt. 
Talán le is mondtak a rró l a szakem berek, hogy ezek  a kézira tok  va ­
laha is feldolgozható állapotba kerülnek.

Murányi Róbert Árpád zenetanár a Magyar Tudományos Akadémia 
Zenetudományi Intézetének megbizásából vállalkozott arra az érde­
kesnek, de nehéznek Ígérkező feladatra, hogy az anyagot a korábbi 
kutatókat felülmúló alapossággal rendszerezze és feldolgozza. Az 
Országos Széchényi Könyvtár restaurátorai pedig hozzáfogtak a nem 
kevésbé érdekes és nehéz feladathoz: a kéziratokat fertőtleníteni, 
restaurálni, konzerválni, egyszóval olyan állapotba hozni, hogy fel­
dolgozásuk, azaz kézbevételük és tanulmányozásuk lehetővé váljék. 
Sok töredéket régi könyvtáblákból kellett kifejteni, szétválasztani*, 
megtisztítani. Ezután sor kerül a legrosszabb állapotban lévő, „Ms. 
mus. Bártfa l w jelzetű, Discantus feliratú kötetre. A penészgombák 
által teljes egészében megtámadott és ennek következtében szinte 
egyetlen tömbbé összetapadt, a lapszéleken letöredezett, hiányos, 
porladó, sötétbarna kéziratlapok megmentése szinte reménytelen 
feladatnak látszott. Minden kézbevétel a szilárdságukat vesztett lap- 
Szélek letöredezésével, pusztulásával járt. A kéziratot nem védte 
kötés, még előzéklapja sem volt. Az első levélen olvasható keltezés 
Szerint a nyolc szólámkönyvből álló müvet l665.szept. 1-én kezdték 
írni.
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M ár az e lső m egv izsgá lás  a lka lm áva l ny ilvánvalóvá  vá lt, hogy a k é z ­
ira to t az 'edd ig hasonló esetekben a lkalm azott, hagyományos módon 
restaurá ln i nem lehet. A  nedves k e ze lés t a papir nem b ir ja  ki, a p e ­
nész gombák á lta l lebontott ce llu ló z  anyaga fe lo ldód ik , m egsem m isü l 
a k eze lés  során. F e r tő tlen íté s re , t is z t ítá s ra  azonban fe lté tlenü l szük­
ség van, és a k é z ira t  összetapadt, itatóspap irnál is  puhább, lazább 
rostszerk ezetü  lap ja it is szét k e ll vá lasztan i, végü l elengedhetetlen  
a papir tökéietésen  lebom lott ros tszerk eze tén ek  és az elpusztu lt töltő 
és enyvező anyagoknak a pótlása. A  k éz ira to t eközben a lehető le g ­
kevesebb fiz ik a i és kém ia i hatásnak szabad csak alávetni, nehogy a 
k eze lés  során további pótolhatatlan vesz te ségek  érjék . Úgy lá tszott, 
hogy a legk im életesebb  e ljá rás  a p o lie tilén  fó liá va l, lam in á lássa l 
oldható m eg. (3) M iv e l a Széchényi K önyvtár lam inátorgépe m ég nem 
vo lt használható, a technikai lebonyolítást a M agyar O rszágos L e v é l­
tár h. fő igazgató jának , dr. B orsa  Ivánnak sz ives  en gedé lyéve l a 
L ev é ltá r  restaurá ló  műhelyében végeztük. (4)

A z  első fe ladat a fó liák  óvatos s zé tfe jtése  vo lt. E z  a m űvelet igen. 
é les , vékony pengéjű „b o n co ló ” szikékkel történ t. M ajd a s zé tvá la sz ­
tott leve lek et külön-külön szű rőpap írra  helyeztük és pagináltuk, hogy 
az ered eti sorrendet biztosíthassuk. Ezután nagyon óvatosan e ltávo - 
litottuk a lapokra rakódott durva fe lü le ti szennyeződést, a sz ívós  
penészgom bákat, az anobium-bábokat és egyéb tö rm elék et. M ajd a 
leve lek et egyenként, szivópap iron  tartva, puhaszőrü ecse tte l átitattuk 
az alkoholban oldott neutrális kémhatásu fe rtő tlen ítő  és t is z t ító s z e ­
rekkel. Ezután, m ég m indig sz ivópap irok  között, enyhe nyomás alá 
helyeztük, m ajd a lam inátorgép fűtött p rése lőh en gere i között u jra - 
préseltük a fó liókat. E zá lta l a szerkezetükben  fe lla zu lt lapok m eg ­
száradtak és szilárdabb fo rm á t nyertek . íg y  m ár bátrabban kézbe 
lehetett őket venni.

Ezután a zenekutató, M urányi Róbert Á rpád is bekapcsolódott á mun­
kába. C é lja  az vo lt, hogy a többi, v is zon y lag  épségben m egm aradt 
szólam könyv szövege  alapján a m integy 150—200 kisebb-nagyobb tö­
redék helyét, összetartozásá t m egá llap ítsa . A  leve lek e t p o lie tilén  
fó liá ra  te r ítv e , a m egta lá lt töredékeket a m eg fe le lő  h e lyre  il le s z tv e , 
k issé hozzá rögzítettük a fó liához, hogy m ost m ár elkerü ljük az e l-  
kallódás, elm ozdulás veszé ly é t. A z  ö s szeá llítá s  munkája több hóna­
pig tartott, és ez alatt az idő alatt egyre  több töredék  kerü lt v is s za  
eredeti h e lyére . A  munka szakérte lm et, tü re lm et, óvatosságot ig é ­
nyelt a kutató és a restaurátor r é s z é rő l egyaránt.

Miután m inden le v é l fó liá ra  kerü lt és rö g z ítv e  forgathatóvá vá lt, 
m eg fe le lő  m éretű , vastagságú és szinü japánpap irra l borítottuk be a
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fó liá va l ellen tétes oldalon. A  fó liá ra  is leheletvékony, áttetsző japán- 
papir kerü lt a m eggyengült lapszélek  m egerős íté sé re . A  rétegeket a 
sarkokon egym áshoz erősítettük. Ezután következett az igy  e lő k és z í­
tett le v é l lam inálása, egye lő re  csak az egyik  oldalon. A  m ásik oldalt 
az eredeti papir vastagságával egyező japánpapir fedte. A  k ie g é s z í­
tendő részek  m eghagyása m elle tt a szövegen lévő fe le s le g e t  sz ik é ­
ve l kim etszettük és eltávoütöttük. Ezt a munkát a lu lró l á tv ilágított 
üveglapon végeztük. Ezután a leve leket, a m ásik o lda lra  is fó liá t és 
átlá tszó fátyoljapánt boritva , a lam inátorgépbe helyeztük, am ely a 
poüetilén fóü át és a japánpapirt ráo lvasztotta  a fe lü le tre . így  a m eg ­
gyengült fe lü le t többszörösen, a p o lie t ilén fó lia  és fátyoljapán seg ít­
ségéve l m egerős íte tt fo rm át nyert, az eredeti leve lekbő l hiányzó 
részeket pedig az eredeti m éretnek m eg fe le lően  k iegészítettük. V é ­
gül a lapszéleket körülvágtuk, a leve lekbő l iveket készítettünk és a 
k ézira to t bekötöttük.

A z  e l nem helyezhető legapróbb töredékeket szintén m egtartottuk, 
két fó lia  és japánpapir között lamináltuk és a kézira th oz csatoltuk.

A z  igy  restaurá lt zenei kézira t, am elyet a kutatók m ár a múlt szá ­
zad végén (Á bel) és a század ele jén  (Gom bosi) gyakorla tilag  fe ld o l-  
gozhátatlannak m inősítettek, köze l három negyedéves türelm es és 
bonyolult munka árán ma ú jra  olvasható, tanulmányozható, fényké­
pezhető, és igy  a zenetudósok rendelkezésére á ll.
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3i A  lam inátorgép erős nyomás 
és hő seg íts égéve l á tlá tszó p o li­
etilén fó liá t „ fo r r a s z t ” a papir 
fe lü le té re .

4. A z  engedélyért ezúton is kö­
szönetét mondunk. Köszönet i l ­
le t i m ég a m űhely vezető jét, 
Hasznos Zsigm ondnét és munka­
társa it, akik szaktanácsaikkal és 
ko lleg iá lis  segitségükkel tám o­
gatták munkánkat.
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